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Tο λεξιλόγιο στην κατάκτηση της ξένης γλώσσας: Από τη 
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Περίληψη 
 
Στην εισήγηση που ακολουθεί επιχειρείται να δοθεί το γενικό θεωρητικό πλαίσιο που 
πρέπει να έχει υπόψη του ο εκπαιδευτικός της ξένης γλώσσας για να αντεπεξέλθει στο 
έργο του. Παρουσιάζονται οι τρέχουσες θεωρίες για την κατάκτηση της ξένης γλώσσας, 
οι θεωρίες για την οργάνωση του λεξικού στην ξένη γλώσσα και οι παράγοντες που 
συντελούν στην µακρόχρονη αποθήκευση των λέξεων στη µνήµη.  
 
Θεωρίες κατάκτησης της ξένης γλώσσας 
 
∆ύο είναι οι κυρίαρχες θεωρίες για την κατάκτηση µιας ξένης γλώσσας: η υπόθεση 
της αντιπαραβολικής ανάλυσης (constructive analysis hypothesis) και η υπόθεση της 
δηµιουργικής κατασκευής (creative construction hypothesis). Σύµφωνα µε την πρώτη 
ο µαθητής µεταφέρει τη δοµή της µητρικής στην ξένη γλώσσα. Όταν οι δοµές των 
δύο γλωσσών διαφέρουν, η µεταφορά είναι αρνητική (negative transfer), όταν 
µοιάζουν, είναι θετική (positive transfer). Η αρνητική µεταφορά συνεπάγεται  
λανθασµένους ενώ η θετική ορθούς σχηµατισµούς (Krashen, 1982). Με βάση τη 
θεωρία της αντιπαραβολικής ανάλυσης είναι φανερό ότι η αξιοποίηση της µητρικής 
γλώσσας στη διδακτική πράξη µπορεί να αποβεί ιδιαίτερα χρήσιµη, αφού οι µαθητές 
βασίζονται σε αυτή για να προσεγγίσουν την ξένη γλώσσα. Καλό είναι λοιπόν ο 
εκπαιδευτικός να έχει υπόψη του τυχόν αντιπαραβολικές µελέτες µεταξύ της 
µητρικής και της ξένης γλώσσας ώστε να διευκολύνει τη διαδικασία µάθησης, 
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επισηµαίνοντας οµοιότητες και διαφορές µεταξύ της µητρικής και της γλώσσας-
στόχου.   
     Σύµφωνα µε τη δεύτερη θεωρία, αυτήν της δηµιουργικής κατασκευής,  ο µαθητής 
κατασκευάζει µια γραµµατική της γλώσσας-στόχου µε βάση τα γλωσσικά δεδοµένα 
της ξένης γλώσσας στα οποία εκτίθεται. Τα λάθη είναι αποτέλεσµα λανθασµένων 
υποθέσεων του µαθητή για τη γραµµατική της γλώσσας-στόχου και τόσο τα παιδιά 
που µαθαίνουν τη µητρική τους όσο και οι µαθητές µιας ξένης γλώσσας κάνουν 
παρόµοιες υποθέσεις και παρόµοια λάθη (Krashen, 1985 & 1994). Με βάση τη 
θεωρία της δηµιουργικής κατασκευής φαίνεται ότι στη διδακτική πράξη η 
αποποινικοποίηση του λάθους είναι απαραίτητη, αφού τα λάθη είναι αναπόσπαστο 
κοµµάτι της διαδικασίας µε την οποία κατακτούν οι µαθητές µια ξένη γλώσσα. Άρα η 
επισήµανση των λαθών στην τάξη, η ανάλυσή τους και γενικότερα η αξιοποίησή τους 
ως διδακτικών εργαλείων επιβάλλεται. Ο εκπαιδευτικός πρέπει να φροντίζει ώστε η 
διόρθωση των λαθών να µην εκλαµβάνεται ως αποδοκιµασία ή αποτυχία από τους 
µαθητές. Αντίθετα µαθητές και εκπαιδευτικοί πρέπει να αντιµετωπίζουν αυτήν τη 
διαδικασία ως ένα µέσο για τη βελτίωσή τους και ένα αναπόφευκτο και απαραίτητο 
στάδιο της µαθησιακής προσπάθειας αφού τα λάθη, σύµφωνα µε αυτήν τη θεωρία, 
είναι εγγενή του τρόπου µε τoν οποίo η ξένη γλώσσα κατακτάται. (Ειδικότερα για το 
λάθος ως εργαλείο µάθησης και διδασκαλίας, βλ. Σφυρόερα, 2003). 
     Ο Ellis (1985) σε µια προσπάθειά του να συµφιλιώσει τις δύο απόψεις κάνει λόγο 
για µια γενική κοινή εξελικτική πορεία όλων των µαθητών προς την κατάκτηση της 
ξένης γλώσσας, η οποία απορρέει από τη διαδικασία της δηµιουργικής κατασκευής. 
Πρόκειται για καθολικά διαδοχικά στάδια εξέλιξης (universal sequence of 
development). Ωστόσο, οι µαθητές µπορεί να παρουσιάσουν ποικιλία στη σειρά 
εξέλιξης του κάθε σταδίου (order of development), δηλαδή στη σειρά µε την οποία τα 
συγκεκριµένα χαρακτηριστικά του σταδίου κατακτώνται, ανάλογα µε τις προσωπικές 
τους εµπειρίες και γνώσεις, τον διαφορετικό βαθµό έκθεσης του κάθε µαθητή στην 
ξένη γλώσσα και το διαφορετικό βαθµό ανάπτυξης των νοητικών δυνατοτήτων του 
κάθε µαθητή (Krakowian, 1988).     
     Αυτή η προσέγγιση τονίζει µιαν άλλη παράµετρο στην κατάκτηση της ξένης 
γλώσσας. ∆εν παραγνωρίζει το γεγονός ότι τόσο τα λάθη όσο και η αξιοποίηση από 
τους µαθητές της µητρικής γλώσσας εξαρτώνται από την επαφή τους µε την ξένη 
γλώσσα  -κυρίως µέσω της διδασκαλίας. Επιπλέον όµως, δίνει ιδιαίτερη έµφαση στο 
ρόλο που παίζει ο βαθµός προσωπικής ωρίµανσης του κάθε µαθητή και επισηµαίνει 
ότι, ενώ η σειρά των σταδίων από τα οποία περνάει η κατάκτηση της ξένης γλώσσας 
είναι προκαθορισµένη, η σειρά κατάκτησης των επιµέρους χαρακτηριστικών του 
κάθε σταδίου είναι ζήτηµα (διαφορετικού) χρόνου για τον κάθε µαθητή. Ένας 
µαθητής µπορεί να κατακτήσει µε διαφορετική σειρά και διαφορετική ταχύτητα απ’ 
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ό,τι ένας άλλος τα χαρακτηριστικά ενός σταδίου εξέλιξης, αλλά όλοι ακολουθούν την 
ίδια εξελικτική πορεία. Για παράδειγµα, δεν µπορεί  ο ξένος µαθητής της Ελληνικής 
να κατακτήσει τον τρόπο σχηµατισµού των µεταρρηµατικών παραγώγων, βλ. κίνηση 
< κινώ,  εάν πρώτα δεν έχει κατακτήσει το σχηµατισµό του αορίστου από το θέµα του 
οποίου σχηµατίζονται τα µεταρρηµατικά παράγωγα. Μπορεί όµως να ποικίλλει ο 
ρυθµός µε τον οποίο θα εµπεδώσει ότι τα παράγωγα, ανάλογα µε τον αόριστο των 
ρηµάτων από τα οποία προέρχονται, µπορούν να λήγουν σε –ση, –ψη και –ξη, βλ. 
κίνηση, χάραξη, χώνεψη.  
 

Οργάνωση του λεξικού στην ξένη γλώσσα 
 

Υπάρχουν αρκετές ενδείξεις (Channell, 1988) ότι το λεξιλόγιο της µητρικής και της 
ξένης γλώσσας δεν αποτελούν δύο ανεξάρτητες οντότητες στο µυαλό του µαθητή 
αλλά συνδέονται µεταξύ τους φωνολογικά, µορφολογικά, σηµασιολογικά και 
συνειρµικά. Οι οµιλητές είναι σε θέση να συνδέουν τα  στοιχεία του ενός λεξικού µε 
του άλλου βασιζόµενοι στις φωνολογικές, µορφολογικές, σηµασιολογικές,  
συντακτικές και άλλες οµοιότητες ή διαφορές των στοιχείων του κάθε λεξικού και 
επιπλέον επιδιώκουν συνειδητά τέτοιου είδους συνδέσεις. Φαίνεται δηλαδή ότι η 
γνώση της µητρικής επηρεάζει ουσιαστικά την κατάκτηση της ξένης γλώσσας. 
Τέτοιου είδους ενδείξεις συνηγορούν υπέρ της αντιπαραβολικής ανάλυσης για την 
κατάκτηση της ξένης γλώσσας. 
     ∆ύο είναι οι βασικές υποθέσεις που αφορούν στην οργάνωση του λεξικού κατά 
την εκµάθηση µιας ξένης γλώσσας: η υπόθεση της αλληλεξάρτησης (interdependency 
hypothesis) και η υπόθεση της ανεξαρτησίας των λεξικών (independence hypothesis). 
Σύµφωνα µε την πρώτη, το λεξικό είναι κοινό για όλες τις γλώσσες και οι λέξεις 
φέρουν ένδειξη που δηλώνει σε ποια γλώσσα ανήκουν. Σύµφωνα µε τη δεύτερη, οι 
λέξεις των δύο γλωσσών αποθηκεύονται σε ανεξάρτητα λεξικά (Schreuder & 
Weltens, 1993).  
     Ενδεικτικά για την οργάνωση των λεξικών της µητρικής και της ξένης γλώσσας 
είναι τα πειράµατα που έχουν γίνει µε την τεχνική της λεξικής απόφασης και την 
παρεµβολή λέξεων.  Στα πειράµατα λεξικής απόφασης τα υποκείµενα καλούνται να 
αποφασίσουν ποιές από τις λέξεις που τους δίνονται πληρούν ορισµένα 
χαρακτηριστικά, λ.χ. ποιες λέξεις συντάσσονται µε γενική ή έχουν ανώµαλο 
πληθυντικό. Μέσω υπολογιστή καταγράφονται και συσχετίζονται ο χρόνος που 
χρειάζονται τα υποκείµενα για να απαντήσουν και η ακρίβεια/ορθότητα της 
απάντησής τους. Σε αυτά τα πειράµατα είναι δυνατόν να παρεµβάλλονται κάποιες 
κατάλληλα επιλεγµένες λέξεις (primes), πριν από την έναρξη των πειραµάτων ή και 
κατά τη διάρκειά τους, ώστε να υπολογίζεται η επίδρασή τους στις απαντήσεις των 
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υποκειµένων (στην ιστοσελίδα του τοµέα ψυχολογίας του πανεπιστηµίου του Essex, 
www.essex.ac.uk/psychology/experiments/lexical, µπορείτε να συµµετάσχετε και 
εσείς σε ένα τέτοιο πείραµα).   
     Τέτοιου είδους πειράµατα που έχουν γίνει µε την τεχνική της λεξικής απόφασης 
και την παρεµβολή σηµασιολογικά και µορφολογικά οµοίων λέξεων  (Κees de Bot et 
al., 1995) δείχνουν πως οι µαθητές µε µέση επίδοση σε µια ξένη γλώσσα 
διευκολύνονται στην απόφασή τους, όταν παρεµβάλλονται  συγγενείς  λέξεις 
(οµόρριζες, cognates) των δύο γλωσσών. Όµως δεν διευκολύνονται µε την 
παρεµβολή σηµασιολογικά ισοδύναµων λέξεων των δύο γλωσσών (translation 
equivalents). ∆ηλαδή αυτοί οι µαθητές θα συσχετίσουν ευκολότερα/ταχύτερα τις 
λέξεις «ιστορία» και ‘story’ µεταξύ τους, αν παρεµβληθεί στο πείραµα η λέξη 
‘history’, η οποία αποτελεί συγγενή λέξη των δύο γλωσσών, παρά εάν δεν 
παρεµβληθεί. ∆εν θα παίξει όµως κανένα ρόλο στο συσχετισµό των δύο αυτών 
λέξεων η παρεµβολή παρεµφερούς σηµασίας λέξεων όπως η λέξη ‘tale’ («διήγηση»), 
η οποία σε ορισµένα περιβάλλοντα είναι σηµασιολογικά ισοδύναµη της λέξης 
«ιστορία» και µπορεί να αποτελεί τη µετάφρασή της γι’ αυτά.  
     Κάτι τέτοιο δεικνύει πως το λεξικό στο µέσο όρο των µαθητών έχει την ακόλουθη 
µορφή, όπου ο όρος λήµµα αναφέρεται στο σηµασιολογικό και µόνο περιεχόµενο της 
λέξης,  ο όρος λέξηµα περιλαµβάνει εκτός από το σηµασιολογικό και το µορφολογικό 
φορτίο της λέξης, ενώ ο όρος έννοια αναφέρεται στο κοινό εννοιολογικό υπόβαθρο 
των δύο γλωσσών και είναι γενικότερος του λήµµατος, της σαφώς δηλαδή 
προσδιορισµένης λεξικής σηµασίας:   
 

 

Γ1 Γ2 

Έννοια

?

Γ1 Γ2

 λήµµατα 

λεξήµατα 

Επίπεδο 
εννοιών 

 
Οι µαύρες γραµµές δηλώνουν την µεταξύ των στοιχείων ενεργοποίηση. Υπάρχει 
δηλαδή συσχετισµός των λέξεων των δύο γλωσσών ως προς τη µορφή τους (επίπεδο 
λεξηµάτων), όχι όµως και ως προς τη σηµασία τους (επίπεδο ληµµάτων), έστω και αν 
εκφράζουν την ίδια έννοια (επίπεδο εννοιών).   
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Αντίθετα, στους πολύ προχωρηµένους µαθητές η εικόνα του λεξικού αλλάζει και 
φαίνεται να ισχύει η υπόθεση της ανεξαρτησίας των δύο λεξικών, αφού η απουσία ή 
η παρουσία παρεµβαλλόµενων λέξεων δεν φαίνεται να ασκεί καµιά επίδραση στο 
χρόνο και την ακρίβεια των απαντήσεων, είτε πρόκειται για συγγενείς µορφολογικά  
είτε για σηµασιολογικά ισοδύναµες λέξεις.  Στους προχωρηµένους µαθητές το λεξικό  
φαίνεται να έχει  την ακόλουθη µορφή, όπου κάθε λέξη αποτελεί οντότητα µε ευδιάκριτα, 
καλά αποκρυσταλλωµένα µορφολογικά και σηµασιολογικά χαρακτηριστικά, ώστε η 
επίδραση των παρεµβαλλόµενων λέξεων να είναι µηδενική.   
 

 

Γ1 Γ2

Έννοια

Γ1 Γ2

 λήµµατα 

λεξήµατα 
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εννοιών 

 
 

Παράγοντες διατήρησης του λεξιλογίου στη µνήµη 
 

Οι έρευνες δείχνουν ότι το πόσο καλά θυµόµαστε µια λέξη εξαρτάται από τέσσερις   
παράγοντες: α) πόσο βαθιά επεξεργαζόµαστε τη λέξη (Craik & Lockhart, 1972), β) 
πόσο αξιοµνηµόνευτη ήταν για µας η πρώτη της εµφάνιση (Bahrick, 1984), γ) πόσο 
συχνά τη συναντούµε και τη µελετούµε (Bahrick & Phelps, 1987) και δ) από τους 
συσχετισµούς-συνειρµούς που δηµιουργούνται γι’ αυτή µέσα µας (Stevick, 1976). 
     Ο πρώτος παράγοντας σηµαίνει πως όσο περισσότερο ενεργοποιούµαστε 
διανοητικά για  να καταλάβουµε τη σηµασία µιας λέξης τόσο πιο πολύ εντυπώνεται 
αυτή στη µνήµη µας. Συνεπώς η επανάληψη λέξεων ως σειρές ήχων συνιστά 
επεξεργασία χαµηλού επιπέδου, η κατανόηση του πώς εντάσσονται οι λέξεις στη 
γραµµατική δοµή της πρότασης συνιστά βαθύτερη επεξεργασία και οδηγεί σε 
καλύτερη µνήµη, ενώ η κατανόηση της έννοιας της λέξης σε σχέση µε το συνολικό 
νόηµα της πρότασης αποτελεί βαθύτερο επίπεδο επεξεργασίας και έχει καλύτερα 
µνηµονικά αποτελέσµατα. Από αυτήν την πρώτη παρατήρηση προκύπτουν τα 
ακόλουθα συµπεράσµατα:  

1. Ο καθηγητής οφείλει να παρουσιάζει τις νέες λέξεις µέσα σε προτάσεις ή 
καλύτερα µέσα σε κείµενα, ώστε ο µαθητής να κινητοποιείται για να αντιληφθεί 
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το εύρος των παραδειγµατικών και συνταγµατικών σχέσεων της λέξης. Επιπλέον, 
όταν µια λέξη φανερώνεται στο φυσικό της περιβάλλον, το προτασιακό κι ακόµη 
καλύτερα το υπερπροτασιακό (µέσα σε µια περίοδο λόγου), τότε ο µαθητής 
αµέσως αντιλαµβάνεται και τις πραγµατολογικές συνθήκες υπό τις οποίες µπορεί 
να εµφανιστεί η συγκεκριµένη λέξη και τις κοινωνικές περιστάσεις στις οποίες 
χρησιµοποιείται. Κάτι τέτοιο σηµαίνει, σύµφωνα µε τις παραπάνω έρευνες, πως ο 
µαθητής αφοµοιώνει καλύτερα την καινούρια λέξη. Και αυτό επιτυγχάνεται γιατί 
ο µαθητής προσλαµβάνει και αναλύει πληροφορίες που αφορούν, πρώτον στη 
γνώση του γλωσσικού κώδικα ή αλλιώς του συστήµατος της γλώσσας και 
δεύτερον στη χρηστικότητα του κώδικα (usage). Ο όρος «χρηστικότητα» 
ανταποκρίνεται σε αυτήν καθαυτή την πραγµάτωση του γλωσσικού κώδικα σε 
µια συγκεκριµένη περίσταση και αντιδιαστέλλεται µε τον όρο «χρήση» του 
κώδικα (use) που αναφέρεται στις θεωρητικές γνώσεις (τους κανόνες) για τη 
χρησιµοποίηση του συστήµατος (Dendrinos, 1992). 

2. Επιβάλλεται η χρήση στη διδασκαλία αυθεντικών κειµένων, αφού µόνο αυτά 
εξασφαλίζουν την παρουσίαση µιας λέξης σε όλη της τη λειτουργικότητα. 
(Σχετικά µε τη χρησιµότητα των αυθεντικών κειµένων στην κατανόηση των 
λέξεων βλ. Sinclair, 1990). Όπου αυτό δεν είναι δυνατό (π.χ. αρχάριοι), 
απαιτείται η χρήση κατασκευασµένων κειµένων που να µη στερούνται 
φυσικότητας και πραγµατολογικής αλήθειας. Με άλλα λόγια απαιτούνται κείµενα 
που, αν και παράγονται για διδακτικούς στόχους και όχι για να εξυπηρετήσουν 
µια γνήσια επικοινωνιακή (εξωδιδακτική) ανάγκη, είναι τέτοια, ώστε θα 
µπορούσαν να υπάρξουν και να εκφωνηθούν στην καθηµερινή µας ζωή, κείµενα 
που οι φυσικοί οµιλητές µιας γλώσσας είναι πιθανόν να δηµιουργήσουν για να 
διεκπεραιώσουν ένα µήνυµα. Υπέρ των παραπάνω θέσεών µας συνηγορεί ο 
Taylor (1983) επισηµαίνοντας ότι: οι λέξεις που συνδέονται µεταξύ τους µε 
φυσικότητα σε ένα κείµενο µαθαίνονται πιο εύκολα απ' ό,τι οι λέξεις που δεν 
συνδέονται σε µεγάλο βαθµό µε άλλες και ότι το λεξιλόγιο µαθαίνεται καλύτερα 
όταν απαντά µε τα συµφραζόµενά του.  

     Επιπλέον ο Taylor (σ. 103) θεωρεί αναγκαία την επισήµανση από τον καθηγητή 
του τρόπου µε τον οποίο συνδέεται η προς εκµάθηση λέξη µε τα συµφραζόµενα τόσο 
στο συνταγµατικό όσο και στον παραδειγµατικό άξονα.  
     Με τα αυθεντικά κείµενα, λοιπόν, οι µαθητές αποκτούν µια κατά το δυνατό πλήρη 
εικόνα της χρήσης των λέξεων στα φυσικά τους περιβάλλοντα, γιατί τέτοιου είδους 
κείµενα δείχνουν όχι µόνο την ορθή γραµµατικά χρήση των λέξεων αλλά και την 
κατάλληλη, τη σύµφωνη µε την εκάστοτε επικοινωνιακή περίσταση χρήση τους. Οι 
όροι στα αγγλικά είναι grammatical και appropriate use αντίστοιχα (Papaefthymiou-
Lytra, 1987). Επιπλέον, όταν τα κείµενα είναι αυθεντικά ή κατασκευασµένα που  
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µοιάζουν µε αυθεντικά, δηλαδή δεν είναι ψεύτικα πραγµατολογικά αλλά µπορούν να 
συµβούν σε αυθεντικές συνοµιλίες, τότε επιτελούν επίσης µιαν άλλη σηµαντική 
λειτουργία: τη µύηση των µαθητών µε τον καλύτερο τρόπο στον πολιτισµό της 
γλώσσας-στόχου. Τα κείµενα τότε κοινωνικοποιούν και αποτελούν διάµεσο του 
πολιτισµού στους κοινωνούς τους. Ιδιαίτερα, οι παροιµίες, οι ιδιωµατισµοί και τα 
ανέκδοτα είναι στοιχεία που κατεξοχήν κινητοποιούν τον µαθητή και τον µυούν στον 
πολιτισµό της ξένης γλώσσας.  

      Ο δεύτερος παράγοντας διατήρησης των νέων λέξεων στη µνήµη είναι η ένταση της 
εντύπωσης που µας προκαλεί η πρώτη τους παρουσίαση.  Όσο µεγαλύτερη εντύπωση 
µας δηµιούργησε µια λέξη την πρώτη φορά που τη συναντήσαµε τόσο  ευκολότερα 
συγκρατείται στη µνήµη. Ένα παράδειγµα γι’ αυτό θα µπορούσε να είναι  η ευκολία µε 
την οποία οι µαθητές θυµούνται τις ύβρεις σε µια ξένη γλώσσα, έστω κι αν τις έχουν 
ακούσει µόνο µια φορά. Από τα παραπάνω συνάγεται πως ο καθηγητής οφείλει να 
καταστήσει αλησµόνητη την πρώτη εµφάνιση µιας λέξης µε όποιον τρόπο µπορεί.      
      Ο τρίτος παράγοντας που καθορίζει πόσο εύκολα µαθαίνουµε µια λέξη είναι η 
συχνότητα µε την οποία τη συναντούµε. Αντίθετα µε την επικρατούσα άποψη ότι ο 
µαθητής πρέπει να εξασκείται σε κάθε λέξη όσο το δυνατόν συχνότερα µέσα σε ένα 
σύντοµο χρονικό διάστηµα, η έρευνα των Bahrick & Phelps (1987) έδειξε πως µια 
λέξη τη θυµάται κανείς καλύτερα, αν τη µελετά κάθε τριάντα µέρες παρά σε πιο 
συχνά διαστήµατα. Σηµασία έχει περισσότερο ο τρόπος εξάσκησης παρά η 
συχνότητα. Αυτό για τη διδακτική πράξη σηµαίνει πως ο καθηγητής πρέπει να 
οργανώσει τις εκ νέου παρουσιάσεις των λέξεων που δίδαξε έτσι ώστε να αφήνει 
κάπως µακρά χρονικά διαστήµατα µεταξύ τους (κοχλιωτή διάταξη της ύλης).   
      Ο τέταρτος παράγοντας αναφέρεται στους συσχετισµούς που είναι δυνατόν να 
δηµιουργηθούν µεταξύ των λέξεων. Οι συσχετισµοί αυτοί είναι δύο ειδών:  
γλωσσικοί και εξωγλωσσικοί. Οι γλωσσικοί συσχετισµοί πηγάζουν από τα   
χαρακτηριστικά των λέξεων (ακουστική και γραπτή εικόνα της λέξης, σηµασία,  
παραδειγµατικές και συνταγµατικές σχέσεις,  συχνότητα χρήσης)  και συνδέουν τις 
νέες λέξεις µε  άλλες λέξεις της µητρικής ή της γλώσσας- στόχου. Οι εξωγλωσσικοί  
συσχετισµοί αφορούν στις συνθήκες κατά τις οποίες διδάσκεται µια λέξη: ένα 
περιστατικό που συνέβη κατά τη διδασκαλία της συγκεκριµένης λέξης, µια 
λανθασµένη χρήση της που προκάλεσε γέλια στην τάξη, τοπικοί και χρονικοί  
παράγοντες που  περιβάλλουν µια λέξη κατά την εκµάθησή της κ.τ.λ. Κάθε µαθητής 
δηµιουργεί τους δικούς του ιδιαίτερους συσχετισµούς. Έργο του δασκάλου είναι να 
τον ενθαρρύνει στη δηµιουργία τέτοιων συνειρµών και να του υποδείξει τρόπους 
συσχετισµού των λέξεων, όπως είναι:  
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∆ιάφορες µνηµονικές τεχνικές, οι οποίες, αν είναι πρακτικές, δεν βλάπτουν ούτε 
κουράζουν τους µαθητές. Αναφέρουµε ενδεικτικά µερικές: δηµιουργία νοητικών 
συνδέσεων, οµαδοποίηση µε βάση τη σηµασία, τοποθέτηση της καινούριας λέξης 
στα συµφραζόµενα, σύνδεση µε εικόνες και ήχους, επανάληψη, χρήση της νέας 
λέξης σε δραστηριότητες (Brown & Payne, 1994). Επίσης, ο Nattinger (1988) 
επισηµαίνει και το σηµαντικό ρόλο που µπορούν να παίξουν οι σχέσεις 
συνωνυµίας/αντωνυµίας, η παραγωγή, η σύνθεση και  η ετυµολογία  στις 
µνηµονικές τεχνικές. 
Η δηµιουργία εικόνων-σκηνών στις οποίες τοποθετείται/χρησιµοποιείται η 
καινούρια λέξη. Ο µαθητής, ενθυµούµενος όλη τη σκηνή, θυµάται και τη 
συγκεκριµένη λέξη. Η τεχνική αυτή στη διεθνή βιβλιογραφία ονοµάζεται loci από 
τον πληθυντικό του λατινικού locus, που σηµαίνει τόπος  (Carter & McCarthy, 
1988).  
Η χρήση λέξεων-κλειδιών. Οι έρευνες (Merry, 1980) δείχνουν πως όσο πιο 
παράξενη είναι η λέξη-κλειδί µε την οποία συνδέουµε την καινούρια λέξη τόσο 
πιο αποτελεσµατικά την ανακαλούµε στη µνήµη µας. Για παράδειγµα, αν 
διδάσκουµε τη λέξη «παπαγάλος», ως λέξεις κλειδιά µπορούν να χρησιµεύσουν 
οι λέξεις «παπάς» και «γάλλος» και οι µαθητές να θυµούνται πως ο παπαγάλος 
δεν είναι ένας γάλλος ιερωµένος αλλά ένα πουλί, το οποίο µπορούν να 
φανταστούν ότι µιλάει γαλλικά και φοράει ράσο. Με αυτήν την παράξενη εικόνα 
η άγνωστη λέξη εντυπώνεται εύκολα στη µνήµη.  

Συµπερασµατικά, όπως δείχνουν οι προαναφερθείσες έρευνες για τον τρόπο µε τον 
οποίο αποθηκεύονται οι λέξεις στη µνήµη, καλό είναι κατά την οργάνωση της 
διδασκαλίας να λαµβάνεται µέριµνα για την ανά διαστήµατα επανάληψη του 
λεξιλογίου και την αξιοποίηση οποιουδήποτε στοιχείου δηµιουργεί εντυπωσιακούς 
συνειρµούς στους µαθητές. Επίσης, πράγµα που συχνά παραλείπεται στην πράξη, 
είναι χρήσιµο να διατίθεται αρκετός χρόνος για τη σύνδεση των νέων λεξικών 
στοιχείων µε κάθε δυνατό τρόπο και σε κάθε επίπεδο (φωνολογικό, µορφολογικό, 
συντακτικό, σηµασιολογικό και πραγµατολογικό)  µε το ήδη γνωστό λεξιλόγιο αλλά 
και µε τα συµφραζόµενα που τα περιβάλλουν. Άλλωστε η καθηµερινή πρακτική 
δείχνει ότι συχνά οι  µαθητές βασίζονται στο συγκείµενο και στη µορφολογική δοµή 
των άγνωστων λέξεων για να βρουν τη σηµασία τους. 
 

Επίλογος  
 

Η συνεξέταση των θεωριών κατάκτησης της ξένης γλώσσας, των θεωριών  
οργάνωσης του λεξικού και των τεσσάρων παραγόντων διατήρησης του λεξιλογίου 
στη µνήµη  δείχνουν ότι:  
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Για τους  µαθητές µε µέση επίδοση, όπου η παρεµβολή συγγενών λέξεων διευκολύνει 
τον συσχετισµό των λέξεων των δύο γλωσσών, ο διδάσκων µπορεί να αξιοποιήσει 
τον πρώτο και τον τρίτο παράγοντα αποθήκευσης των λέξεων στη µνήµη, δηλαδή την 
εις βάθος επεξεργασία της µορφής των νέων λέξεων και τον συσχετισµό του 
καινούριου λεξιλογίου µε συγγενικές µορφικά λέξεις. Επίσης, καλό είναι να 
καταφύγει και στην µητρική γλώσσα, εάν προσφέρεται για τέτοιου είδους 
συσχετισµούς, αφού σύµφωνα µε τη θεωρία της αντιπαραβολικής ανάλυσης και τις 
ενδείξεις που έχουν συγκεντρωθεί (Channell, 1988), οι µαθητές εκκινούν από τη 
γνώση της µητρικής για να κατακτήσουν την ξένη γλώσσα.  

Για τους προχωρηµένους µαθητές, όπου τα λεξικά των δύο γλωσσών είναι εντελώς 
ανεξάρτητα, η επιµονή στη µορφολογική ανάλυση των λέξεων και η αναζήτηση 
παρόµοιων µορφικά λέξεων ίσως να µην είναι τελικά τόσο απαραίτητη διδακτικά, 
αφού δεν φαίνεται να υπάρχει τέτοιου είδους σύνδεση (µορφική) µεταξύ των λεξικών 
των δύο γλωσσών. Ίσως λοιπόν είναι καλύτερα να αφιερώνεται περισσότερος  χρόνος 
στους άλλους δύο παράγοντες, την αξιοµνηµόνευτη παρουσίαση των λέξεων και την 
συστηµατική επανάληψή τους,  η αποδοτικότητα των οποίων για όλα τα επίπεδα είναι 
διαπιστωµένη µε µετρήσεις διάρκειας από οκτώ έως και πενήντα χρόνων (Bahrick, 
1982· Bahrick & Phelps, 1987). Όσον αφορά στις αναφορές στη µητρική µάλλον 
περιττεύουν για τους προχωρηµένους µαθητές, αφού τα λεξικά των δύο γλωσσών 
είναι ανεξάρτητα σε αυτό το επίπεδο.  

Όσον αφορά στην ανάλυση των λαθών αυτή µάλλον ενδείκνυται και για τα δύο 
επίπεδα αφού, σύµφωνα µε τις θεωρίες κατάκτησης της ξένης γλώσσας, τα λάθη 
αποτελούν µέρος της διαδικασίας µάθησης όλων των µαθητών. Εάν µάλιστα γίνει µια 
εντυπωσιακή παρουσίαση/ανάλυση των λανθασµένων σχηµατισµών στην τάξη και 
µια συστηµατική επανάληψη των διορθωµένων τύπων (ένας συνδυασµός δηλαδή του 
δεύτερου και του τρίτου από τους παράγοντες µακρόχρονης διατήρησης των λέξεων 
στη µνήµη), τα αποτελέσµατα φαίνεται ότι θα βελτιστοποιηθούν.    
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